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 الافزلاف

اَ اّزو٠زٕب  أبٍب ً٘ اّزو٠ذ  

 

 اٌوك

 

 اٌزواعُ اٌّقزٍفٗ 

 اٌزواعُ اٌؼوثٟ 

 اٚلا اٌزٟ رؾزٛٞ ػٍٟ اّزو٠زٕب

ٌفبٔل٠ه ا  

9  َٓ خً عَل٠ِلَحً لبَئ١ٍِِ َّ َْ رو١َِْٔ ٛ ُّ ُْ ٠زَؤَََّ ُ٘ ُٗ، لأََّٔهَ مُثؾِْذَ »: َٚ َِ رفَْزؼََ فُزُٛ َٚ فْوَ  َِّ ْْ رأَفُْنَ اٌ ْٔذَ أَ زؾَِكٌّ أَ َْ زو٠ََْزَٕبَ ُِ ّْ ا َٚ

هَ  ِِ ِ ثلَِ خٍ، لِلهَّ َِّ أُ َٚ ؼْتٍ  َّ َٚ  ٍْ ب ََ ٌِ َٚ ًِّ لج١ٍَِخٍَ  ْٓ وُ ِِ  

 

أبٍباٌزٟ رؾزٛٞ ػٍٟ اّزو٠ذ   



 اٌؾ١بٖ 

َِزؾك أٔذ أْ رأفن اٌىزبة ٚرفه فزِٛٗ، لأٔه مثؾذ، »: ٚأفنٚا ٠ورٍْٛ رور١ٍخ عل٠لح ٠مٌْٛٛ ف١ٙب 9

 ٚثلِه اّزو٠ذ لله أٔبٍب ِٓ وً لج١ٍخ ٌٚغخ ّٚؼت ٚأِخ،

 

 اٌَبهح 

لأٔه مثؾذ ! أٔذ اٌنٞ ٠ؾك ٌٗ أْ ٠أفن اٌىزبة ٠ٚف٘ فزِٛٗ: ٚوبٔٛا ٠ْٕلْٚ ١ْٔلا عل٠لا ف١مٌْٛٛ 9

 ٚافزل٠ذ أٔبٍب لله ثلِه ِٓ وً لج١ٍخ ٌَٚبْ ّٚؼت ٚأِخ،

 

 ا١ٌَٛػ١خ

ٚافزل٠ذ لله أٔذ أً٘ لأْ رأفن اٌىزبة ٚرف٘ أفزبِٗ، لأٔه مثؾذ : )) ٚوبٔٛا ٠ورٍْٛ ١ْٔلا عل٠لا ف١مٌْٛٛ 9

 ثلِه أٔبٍب ِٓ وً لج١ٍخ ٌَٚبْ ّٚؼت ٚأِخ،

 

 اٌّْزووخ

َْ ١َْٔلًا عَل٠لًا ف١مَ: 9-5-هؤ لٚ ِْ َْ ٚوبٔٛا ٠ُٕ ٌٛٛ(( : ٗ َِ َّ٘ فُزٛ ْْ ٠أفُنَ اٌىِزبةَ ٠ٚفَُ لأَّٔهَ ! أٔذَ اٌنّٞ ٠ؾَِكُّ ٌَٗ أ

خٍ، َِّ ؼتٍ ٚأُ َّ ٚ ٍْ ًِّ لج١ٍَخٍَ ٌَِٚب ْٓ وُ ِِ هَ  ِِ ًٍب للهِ ثلَِ  مُثؾِْذَ ٚافزل٠ََْذَ أُٔب

 

 اٌج١ٌَٛخ 

ُٗ، لأََّٔهَ مُثؾِْذَ، : "ٚأَْٔلٚا ١َْٔلًا عَل٠لًا، لبئ١ٍٓ: 9-5-هؤ َِ َّ٘ فُزٛ ْْ رأَفُْنَ اٌىزبةَ، ٚرفَُ ٚافزل٠َْذَ ؽَم١كٌ أَٔذَ أَ

خ. َِّ ؼتِ ٚأُ َّ ٚ ، ٍْ ًِّ لج١ٍَخٍ ٌَِٚب ٓ و ِِ هَ، ))هِعبلاً ((  ِِ  للهِ ثلَِ

 



 اٌىبص١ٌٛى١خ

َْ ١َْٔلًا عل٠لًا ف١مَ: 9-5-هؤ ٛ ٗ، لأََّٔهَ مُثؾِذَ : )) ٌْٛٛٚوبٔٛا ٠وَُرٍِّ َِ َّ٘ أفَْزب ًٌ لأَْ رأَفُنَ اٌىِزبةَ ٚرفَُ أَٔذَ أَ٘

َِّخ، ؼتٍ ٚأُ َّ ٚ ٍْ ًِّ لج١ٍَخٍَ ٌَِٚب ٓ وُ ِِ ب  ًٍ هَ أُٔب ِِ  ٚافزل٠ََذَ للهِ ثلَِ

 

 اٌزواعُ الأغ١ٍيٞ 

us  اٚلا اٌزٟ رؾزٛٞ ػٍٟ اّزو٠زٕب  

Rev 5:9 

 

(Bishops)  And they song a newe song, saying: Thou art worthy to take the 

booke and to open the seales therof: for thou wast kylled, and hast redeemed 

vs to God by thy blood, out of al kinrede, and tongue, and people, and nation:  

 

(Darby)  And they sing a new song, saying, Thou art worthy to take the book, 

and to open its seals; because thou hast been slain, and hast redeemed to God, 

by thy blood, out of every tribe, and tongue, and people, and nation,  

 

(DRB)  And they sung a new canticle, saying: Thou art worthy, O Lord, to 

take the book and to open the seals thereof: because thou wast slain and hast 

redeemed us to God, in thy blood, out of every tribe and tongue and people 

and nation:  

 

(EMTV)  And they sang a new song, saying: "You are worthy to take the 

scroll, and to open its seals; because You were slain, and You redeemed us to 

God by Your blood, out of every tribe and language and people and nation;  

 



(Geneva)  And they sung a new song, saying, Thou art worthie to take the 

Booke, and to open the seales thereof, because thou wast killed, and hast 

redeemed vs to God by thy blood out of euery kinred, and tongue, and people, 

and nation,  

 

(HNT)   וישירו שיר חדש לאמר לך נאה לקחת את־הספר ולפתח את־חותמיו כי אתה נשחטת

  ובדמך קנית לאלהים מכל־משפחה ולשון וכל־עם וגוי׃

 

(KJV)  And they sung a new song, saying, Thou art worthy to take the book, 

and to open the seals thereof: for thou wast slain, and hast redeemed us to 

God by thy blood out of every kindred, and tongue, and people, and nation;  

 

(KJV-1611)  And they sung a new song, saying, Thou art worthy to take the 

Booke, and to open the seales thereof: for thou wast slaine, and hast redeemed 

vs to God by thy blood, out of euery kinred, and tongue, and people, and 

nation:  

 

(KJVA)  And they sung a new song, saying, Thou art worthy to take the book, 

and to open the seals thereof: for thou wast slain, and hast redeemed us to 

God by thy blood out of every kindred, and tongue, and people, and nation;  

 

(LITV)  And they sing a new song, saying, Worthy are You to receive the 

scroll, and to open its seals, because You were slain, and by Your blood 

purchased us to God out of every tribe and tongue and people and nation,  

 



(MKJV)  And they sang a new song, saying, You are worthy to take the book 

and to open its seals, for You were slain and have redeemed us to God by 

Your blood out of every kindred and tongue and people and nation.  

 

(Murdock)  And they sung a new anthem, saying: Competent art thou, to take 

the book, and to open the seals thereof; because thou wast slain, and hast 

redeemed us to God by thy blood, out of every tribe, and tongue, and people, 

and nation;  

 

(Webster)  And they sung a new song, saying, Thou art worthy to take the 

book, and to open the seals of it: for thou wast slain, and hast redeemed us to 

God by thy blood out of every kindred, and language, and people, and nation;  

 

(YLT)  and they sing a new song, saying, `Worthy art thou to take the scroll, 

and to open the seals of it, because thou wast slain, and didst redeem us to 

God in thy blood, out of every tribe, and tongue, and people, and nation,  

 

 ٚاٌزٟ رؾزٛٞ ػٍٟ اّزو٠ذ أبً

 

(ASV)  And they sing a new song, saying, Worthy art thou to take the book, 

and to open the seals thereof: for thou was slain, and didst purchase unto God 

with thy blood men of every tribe, and tongue, and people, and nation,  

 

(BBE)  And their voices are sounding in a new song, saying, It is right for you 

to take the book and to make it open: for you were put to death and have 



made an offering to God of your blood for men of every tribe, and language, 

and people, and nation,  

 

(CEV)  Then they sang a new song, "You are worthy to receive the scroll and 

open its seals, because you were killed. And with your own blood you bought 

for God people from every tribe, language, nation, and race.  

 

(ESV)  And they sang a new song, saying, "Worthy are you to take the scroll 

and to open its seals, for you were slain, and by your blood you ransomed 

people for God from every tribe and language and people and nation,  

 

(GNB)  They sang a new song: "You are worthy to take the scroll and to 

break open its seals. For you were killed, and by your sacrificial death you 

bought for God people from every tribe, language, nation, and race.  

 

(GW)  Then they sang a new song, "You deserve to take the scroll and open 

the seals on it, because you were slaughtered. You bought people with your 

blood to be God's own. They are from every tribe, language, people, and 

nation.  

 

(ISV)  They sang a new song: "You are worthy to take the scroll and open its 

seals, because you were slaughtered. With your blood you purchased people 

for God from every tribe, language, people, and nation.  

 

(RV)  And they sing a new song, saying, Worthy art thou to take the book, and 

to open the seals thereof: for thou wast slain, and didst purchase unto God 

with thy blood men of every tribe, and tongue, and people, and nation,  



 

(WNT)  And now they sing a new song. "It is fitting," they say, "that Thou 

shouldst be the One to take the book And break its seals; Because Thou hast 

been offered in sacrifice, And hast purchased for God with Thine own blood 

Some out of every tribe and language and people and nation,  

 

 

 إٌٔ ا١ٌٛٔبٟٔ 

ηγοπασαρ
G59 V-AAI-2S 

τω اّزو٠ذ 
G3588 T-DSM 

اٌٟ   θεω
G2316 N-DSM 

الله   ημαρ
G1473 P-1AP 

ٔؾٓ  

εν
G1722 PREP 

ٍِى١ٗ   τω
G3588 T-DSN 

  ٛ٘ αιματι
G129 N-DSN 

كَ   σος
G4771 P-2GS 

ثه   εκ
G1537 PREP 

  

ِٓπασηρ
G3956 A-GSF 

 لج١ٍٗ φυληςG5443 N-GSF وً 

purchased us for God with your blood 

اّزو٠زٕب لله ثلِه ِٓ وً لج١ٍٗ= اّزو٠ذ لله ٔؾٓ ثلِه ِٓ وً لج١ٍٗ   

غ١و ِٛعٛكٖ فٟ اٞ ٔٔ ٠ٛٔبٟٔ ٚلا ِقطٛٛبد اِب وٍّخ أبٍب فٟٙ   

ٔؾٓ   ημαρ
G1473 P-1AP 

 ٌٚىٓ اٍزٕزغٙب اٌجؼ٘ ِٓ ؽنف وٍّخ 

 ٚ روعّزٙب اٌلل١مٗ وّب روعّٙب ف١ٍت وبِفٛهد 

 γ πασαρ ττ  εε  ν ττ αἵματ  σος 

ثلْٚ وٍّخ أبٍب  made a purchase for God with your blood  اّزو٠ذ لله ثلِه 

ٌٚىٓ ٚلا اٞ ٔٔ ٠ٛٔبٟٔ ػلَ ٚعٛك وٍّخ أبٍب إلا فٟ اٞ ِقطٛٛٗ ٚ٘نٖ ٟ٘ إٌمطٗ اٌّّٙٗ علا ٘ٛ 

اٌّزوع١ّٓ اٍزٕزغٛ٘ب ثزَّىُٙ ثجؼ٘ اٌّقطٛٛبد اٌزٟ لارؾزٛٞ ػٍٟ وٍّخ ٔؾٓ فبٕجؼ اٌّؼٕٟ ثؼ٘ 

 غ١و ٚاٙؼ فبٙبفٛا وٍّخ أبٍب



 فبٌزٟ رؾزٛٞ ػٍٟ ٔؾٓ 

 

(GNT)  κα    οςσιν ω    ν καιν ν λ γοντερ  ἄξιορ εἶ λα ε ν τ   ι λ ον κα  

 νο ξαι τ ρ συπαγ  αρ α το , ὅτι  συ γηρ κα   γ πασαρ ττ  εε  μ ρ  ν ττ 

αἵματ  σος  κ π σηρ υςλ ρ κα  γλ σσηρ κα  λαο  κα  ἔθνοςρ,  

 

kai adousin ōdēn kainēn legontes axios ei labein to biblion kai anoixai tas 

sphragidas autou oti esphagēs kai ēgorasas tō theō ēmas en tō aimati sou ek 

pasēs phulēs kai glōssēs kai laou kai ethnous 

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 5:9 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

κα  ἄ οςσιν ᾠ  ν καιν ν λ γοντερ· Ἄξιορ εἶ λα ε ν τ   ι λ ον κα   νο ξαι τ ρ 

συπαγ  αρ α το , ὅτι  συ γηρ κα   γ πασαρ τῷ  εῷ  μ ρ  ν τῷ αἵματ  σος 

 κ π σηρ υςλ ρ κα  γλ σσηρ κα  λαο  κα  ἔθνοςρ, 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 5:9 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

κα    οςσιν ᾠ  ν καιν ν λ γοντερ Ἄξιορ εἶ λα ε ν τ   ι λ ον κα   νο ξαι τ ρ 

συπαγ  αρ α το  ὅτι  συ γηρ κα   γ πασαρ τῷ θεῷ  μ ρ  ν τῷ αἵματ  σος  κ 

π σηρ υςλ ρ κα  γλ σσηρ κα  λαο  κα  ἔθνοςρ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 5:9 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

http://goc.biblos.com/revelation/5.htm
http://tr.biblos.com/revelation/5.htm
http://tr.biblos.com/revelation/5.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/5.htm


και α οςσιν ω ην καινην λεγοντερ αξιορ ει λα ειν το  ι λιον και ανοιξαι ταρ 

συπαγι αρ αςτος οτι εσυαγηρ και ηγοπασαρ τω θεω ημαρ εν τω αιματι σος εκ 

πασηρ υςληρ και γλωσσηρ και λαος και εθνοςρ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 5:9 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και α οςσιν ω ην καινην λεγοντερ αξιορ ει λα ειν το  ι λιον και ανοιξαι ταρ 

συπαγι αρ αςτος οτι εσυαγηρ και ηγοπασαρ τω θεω ημαρ εν τω αιματι σος εκ 

πασηρ υςληρ και γλωσσηρ και λαος και εθνοςρ  

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 5:9 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και α οςσιν ω ην καινην λεγοντερ αξιορ ει λα ειν το  ι λιον και ανοιξαι ταρ 

συπαγι αρ αςτος οτι εσυαγηρ και ηγοπασαρ τω θεω ημαρ εν τω αιματι σος εκ 

πασηρ υςληρ και γλωσσηρ και λαος και εθνοςρ 

 

(٠ّبً ا) اٌزٟ لا رؾزٛٞ ػٍٟ ٔؾٓ   

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 5:9 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και α οςσιν ω ην καινην λεγοντερ αξιορ ει λα ειν το  ι λιον και ανοιξαι ταρ 

συπαγι αρ αςτος οτι εσυαγηρ και ηγοπασαρ τω θεω εν τω αιματι σος εκ 

πασηρ υςληρ και γλωσσηρ και λαος και εθνοςρ 

 

kai adousin ōdēn kainēn legontes axios ei labein to biblion kai anoixai tas 

sphragidas autou oti esphagēs kai ēgorasas tō theō en tō aimati sou ek pasēs 

phulēs kai glōssēs kai laou kai ethnous 

http://tr50.biblos.com/revelation/5.htm
http://tr94.biblos.com/revelation/5.htm
http://wh.biblos.com/revelation/5.htm


 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 5:9 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και α οςσιν ω ην καινην λεγοντερ αξιορ ει λα ειν το  ι λιον και ανοιξαι ταρ 

συπαγι αρ αςτος οτι εσυαγηρ και ηγοπασαρ τω θεω εν τω αιματι σος εκ 

πασηρ υςληρ και γλωσσηρ και λαος και εθνοςρ................. 

 

 ٠ؾزٛا ػٍٟ وٍّخ ٔؾٓ فزوعّٙب اٌّزوع١ّٓ أبٍب فبٌَٕقز١ٓ إٌمل٠ز١ٓ لا٠ؾزٛا ػٍٟ وٍّخ أبٍب ٚا٠ٚب لا

 هغُ ػلَ ٚعٛك٘ب ٌز١ٙٛؼ اٌّؼٕٟ 

 

 اٌّقطٛٛبد 

 

 ٍِؾٛظٗ 

اػٍُ اْ ٕ٘بن اٌمٍٗ افزٍفٛا فٟ اٌزور١ت ٌٚىٓ ٔفٌ اٌّّْٚٛ فٍٓ ارىٍُ ػٕٗ ثبٌزف١ًٖ ٌٚىٓ ٍبهوي ػٍٟ 

 اٌّؾزٛٞ 

 

 اٚلا ا١ٌَٕبئ١خ 

 ٕٛهرٙب 

 

http://t8.biblos.com/revelation/5.htm


 



 ٕٚٛهح اٌؼلك 

 

 

 

ٔؾٓ   ημαρ ٚٔوٞ وٍّخ    

 

 ٚ٘ٛ ِٛعٛك فٟ اٌفبر١ىب١ٔخ 

 ٌٚىٓ ٍفو اٌوؤ٠ب ٘ٛ ِٓ ِقطٛٛٗ افوٞ 

 ٕٚٛهرٙب 



 



 ٕٚٛهح اٌؼلك

 

 

 

ٔؾٓ    ημαρ ٚٔوٞ وٍّخ     

 

 ٚا٠ٚب وُ وج١و ِٓ اٌّقطٛٛبد 

 ِضً

  046  

 ِٚقطٛٛبد اٌقٜ اٌٖغ١و ِضً

94 104 172 209 250 254 336 424 459 469 582 616 620 628 680 792 922 1006 

1611 1746 1828 1841 1859 1862 1888 1918 2016 2018 2019 2020 2032 2038 

2042 2050 2053 2065
c
 2073 2081 2084 2138 2254 2329 2344 2351 2432 2595 

2824  

 ِٚغّٛػخ اٌّقطٛٛبد اٌج١ئط١ٗ ٟٚ٘ وض١وٖ علا ٚهِي٘ب

Byz  

 

 ٚاٌزوعّبد اٌمل٠ّٗ 



 اٌلار١ٕ١ٗ اٌمل٠ّٗ اٌزٟ رؼٛك اٌٟ اٚائً اٌموْ اٌضبٟٔ ِضً 

it
ar

 it
c
 it

dem
 it

div
 it

gig
 it

haf
 

 ٚاٌفٍغبرب ٌٍمل٠ٌ ع١وَٚ ٚهِي٘ب

vg 

 ٖٚٔٙب 

(Vulgate)  et cantant novum canticum dicentes dignus es accipere librum et 

aperire signacula eius quoniam occisus es et redemisti nos Deo in sanguine tuo 

ex omni tribu et lingua et populo et natione  

 

 ٚروعّزٗ 

5 9 And they sung a new canticle, saying: 

Thou art worthy, O Lord, to take the 

book and to open the seals thereof: 

because thou wast slain and hast 

redeemed us to God, in thy blood, out of 

every tribe and tongue and people and 

nation: 

et cantant novum canticum 

dicentes dignus es accipere librum 

et aperire signacula eius quoniam 

occisus es et redemisti nos Deo in 

sanguine tuo ex omni tribu et 

lingua et populo et natione 

 

 

 ٚاٌزوعّبد اٌَو٠ب١ٔٗ 

 

 اٌج١ْزب 

 ٖٚٔٙب 

Revelation 5:9 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܠܢܤܒܝܘܗܝ ܠܟܬܒܐ ܘܠܢܬܪܐ ܛܒܥܘܗܝ ܥܠ  ܕܡܬܒܚܝܢ ܬܫܒܘܚܬܐ ܚܕܬܐ ܘܐܡܪܝܢ ܫܘܝܬ ܗܘ

ܘܐܡܘܬܐ ܘܙܒܢܬܢ ܒܕܡܟ ܠܐܠܗܐ ܡܢ ܟܠ ܫܪܒܬܐ ܘܥܢܢܐܕܐܬܢܟܤܬ   

http://pes.scripturetext.com/revelation/5.htm


 ٚروعّزٙب ٌٍلوزٛه ٌّيا

And hast redeemed us to God by thy blood  

 

 ٚثبلٟ اٌزواعُ اٌَو٠ب١ٔٗ

syr
ph

 syr
h
 

 

 ٚاٌمجطٟ 

 اٌجؾ١وٞ 

cop
bo

  

 ٚالاه١ِٕٗ

arm 
arab

 

 

 الٛاي الاثبء 

 

 اٌؼلاِٗ وجو٠بْ 

Worthy art Thou, O Lord, to take the book, and to open its seals: for Thou wast 

slain, and hast redeemed us with Thy blood from every tribe, anti and people, and 

nation; and Thou hast made us a kingdom unto our God, and hast made us priests, 

and they shall reign upon the earth .
i
  

 

 فٙٛ اول أٙب كثؾذ ٚاّزو٠زٕب ثلِه 

 ٌٚىٓ وٍّخ ٌٍٍُٙ ٠نوو٘ب لأٗ الزجبً ّٕٟٙ  

 

 اٌمل٠ٌ اغَط١ًٕٛ 

 

Chapter 51.—From the Apocalypse. 



The Revelation of John likewise tells us that in a new song these praises are 

offered to Christ: “Thou art worthy to take the book, and to open the seals thereof: 

for Thou wast slain, and hast redeemed us to God by Thy blood out of every 

kindred, and tongue, and people, and nation.”
176

  

ii
  

 

 ٚثبلٟ اٍّبء الاثبء 

(اٌمبئّٗ اٌزٟ للِٙب ه٠زْبهك ٠ٍَْٚٛ رضجخ إبٌخ اّزو٠زٕب )   

Andrew 

 Arethas  

Hippolytus 

 Maternus 

Varimadum 

 Fulgentius  

Primasius  

Beatus 

 

 

 اٌزؾ١ًٍ اٌلافٍٟ 

 

 إٌٔ ٠ٛٔبٟٔ 

 

 

 

 الاػلاك

9 και αδοτςιν ωδην καινην λεγονσερ αξιορ ει λαβειν σο βιβλιον και ανοιξαι σαρ 

ςυπαγιδαρ ατσοτ οσι εςυαγηρ και ηγοπαςαρ σω θεω ημαρ εν σω αιμασι ςοτ εκ 
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παςηρ υτληρ και γλωςςηρ και λαοτ και εθνοτρ 10 και εποιηςαρ ημαρ σω θεω 

ημων βαςιλειρ και ιεπειρ και βαςιλετςομεν επι σηρ γηρ 

 

 اٌّزىٍُ ٕ٘ب ٘ٛ الاهثؼٗ ٚاٌؼْو٠ٓ ١ّـ ُٚ٘ ٠زىٍّْٛ ػٓ اٌىً 

  ٚاٌَإاي ٕ٘ب اّزوٞ ِبما. ٠ٚزىٍّْٛ ػٓ اٍزؾمبق اٌفبكٞ لاْ مثؼ ٚاّزوٞ 

ٔؾٓ ف١ىْٛ إٌٔ ؽوفٟ    ημαρ الافزواٗ الاٚي فٟ ػلَ ٚعٛك وٍّخ    

ٚثبٌطجغ ٠ىْٛ اٌَإاي اّزوٞ ِبما ؟ فبٙبف . ِٓ وً لج١ٍٗ ٌَٚبْ ّٚؼت ٚاِٗ , مثؾذ ٚاّزو٠ذ لله ثلِه 

 اٌّزوع١ّٓ وٍّخ أبٍب اٚ هعبي ٌْوػ اٌّؼٕٟ 

٠ٖجؼ ٚاٙؼ ِٚفَٙٛ ( ثؼلِب اصجذ إبٌزٗ) اِب إٌٔ اٌٍَُّ ثبؽزٛاؤٖ ػ١ٍٙب   

 

 اٌّؼٕٟ اٌؼوثٟ

ٚ ُ٘ ٠زؤّْٛ رو١ّٔخ عل٠لح لبئ١ٍٓ َِزؾك أذ اْ ربفن اٌَفو ٚ رفزؼ فزِٛٗ لأه مثؾذ ٚ اّزو٠زٕب  9: 5

 لله ثلِه ِٓ وً لج١ٍخ ٚ ٌَبْ ٚ ّؼت ٚ اِخ 

 فٍَّٕه ػٍٝ الاهٗ  ٚ عؼٍزٕب لإٌٙب ٍِٛوب ٚ وٕٙخ 01: 5

أٗ رؼج١و ػٓ اثٕبء هثٕب وٍُٙ ٍٛاء ػٙل اٌؼلك ٠زىٍُ ػٓ وً ّؼت اٌوة ثّب ف١ُٙ الاهثؼٗ ٚاٌؼْو٠ٓ ١ّـ ٚ 

عل٠ل اٚ ػٙل لل٠ُ اٌّّض١ٍٓ فٟ اٌؼٙل اٌمل٠ُ ثبصٕٟ ػْو ٍجٜ ٚاٌؼٙل اٌغل٠ل الاصٕٟ ػْو ر١ٍّن فٙٛ ِىبٔٗ 

ل٠ُ ٚعل٠ل ٌٚىٟ لا ٠فزقو اؽل ػٍٟ افو ٌٚىٓ اٌىً ِزَبٚٞ ٌىً اثٕبء هثٕب فٟ الارؾبك فٟ عَل اٌوة ػٙل ل

ٚاػزمل اْ ِؼٕٟ اٌىٍّٗ ( ثبٌوغُ ِٓ اْ ٔغُ ٠ّزبى ػٓ ٔغُ فٟ اٌٍّؼبْ ٌٚىٓ ١ٌٌ وٍّه ٚفبكَ ) فٟ اٌوة 

 لاثٕبؤٖ ٚك٠ٕٛٔٗ ٌٍؼبٌُاٌزٟ رؼٕٟ فٟ ا١ٌٛٔبٟٔ لًَٛ فٟٙ رؼٕٟ ّفبػٗ ا٠ٚب 

 ب ٚ٘ت ثم١خ وٍّبرُٙ ٚ٘ٛ ا٠ٚب ٠إول إبٌخ وٍّخ عؼٍزٕب ٌٙنا اٍزقلاكَ اّزو٠زٕب رزّبّٟ ِغ عؼٍزٕ

اِب اٌن٠ٓ وزجٛا أبٍب فُٙ ٚٙؼٛا ٘نا ثَجت ِفُِٙٛٙ اْ الاهثؼٗ ٚاٌؼْو٠ٓ ل١ٌَ ٠قزٍفْٛ ػٓ ثبلٟ 

فٟ ا١ٌَّؼ لا٠ٛعل ٍِه ٚفبكَ فبٌىً ٍِٛن . اٌْؼت ٌٚىٓ اػزمل اْ فٟ ا١ٌَّؼ هػ١خ ٚاؽلٖ ٚهاػٟ ٚاؽل 

بٓ ٚاٌىٕٙٛد اٌقبٓ ٚوٕٙٗ فٟ اٌٍّىٛد ٚ٘نا ٘ٛ اٌٍّه اٌؼبَ ٚاٌىٕٙٛد اٌؼبَ ٚ٘ٛ ٠قزٍف ػٓ اٌٍّه اٌق

الاهٟٙ ٌٚٙنا ففىوح الاهثؼٗ ٚاٌؼْو٠ٓ ١ّـ ٠مٌْٛٛ اّزو٠زُٙ ٌٚىٕه عؼٍزٕب وٕٙٗ ػ١ٍُٙ لا٠زفك ِغ فىو 

 . الأغ١ً ؽَت ِب اػزمل
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 ٚاف١وا اٌّؼٕٟ اٌوٚؽٟ 

ٚ ُ٘ ٠زؤّْٛ رو١ّٔخ عل٠لح لبئ١ٍٓ َِزؾك أذ اْ ربفن اٌَفو ٚ رفزؼ فزِٛٗ لأه مثؾذ ٚ اّزو٠زٕب " 9

 ".ثلِه ِٓ وً لج١ٍخ ٚ ٌَبْ ٚ ّؼت ٚ اِخلله 

٘نا ػٓ ا١ٌْٛؿ اٞ ثبٍزّواه لجً ٚاصٕبء ٚثؼل اٌَغٛك فؤُ ٌٍوة فٟ وً ٚلذ ٚثقبٕٗ = ُٚ٘ ٠زؤّْٛ 

  فوؽٗ ٌفلاؤٖ

٘ٝ عل٠لح لأْ اٌَّبئ١١ٓ لجً اٌفلاء ِب وبٔٛا ٠َجؾْٛ الله ػٍٝ ٘نا اٌؼًّ، فّب وبٔٛا = رو١ّٔخ عل٠لح 

ْ ٠َجؾْٛ اٌقوٚف ػٍٝ أٔٗ للَ ٔفَٗ مث١ؾخ ٚػِّٛب فبٌزَج١ؼ فٝ اٌَّبء كائّب ٠ؼوفْٛ ػٕٗ ١ّئب ٚا٢

ٚاٌَّبئ١١ٓ ٌُٙ . عل٠ل، فىً ٠َٛ ٔىزْف فٝ الله عل٠لا َٔجؾٗ ػ١ٍٗ ٚوً ٠َٛ ٔملَ ٍٕٛارٕب ثزنٚق عل٠ل

َٔجؼ  ل١ضبهاد أِب ٔؾٓ فمل ٠ىْٛ ٌٕب ل١ضبهاد أٚ ثإٔٛارٕب ٚثٕغّبد ِؼ٠ٕٛخ ِضً اٌّؾجخ ٚاٌزٛاٙغ ٚاٌٛكاػخ

فبٌّؾجخ . ٠ٚمٛي اٌمل٠ٌ أغَط١ًٕٛ ئْ الإَٔبْ اٌؼز١ك رَجؾخ ػز١مخ ٚالإَٔبْ اٌغل٠ل رَجؾخ عل٠لح. الله

ٌمل ٕبهٚا فٝ اٌؼبٌُ ٠قزوػْٛ اٌقطب٠ب . أِب ِٓ ٠ؾ١ب فٝ اٌؼبٌُ فٙٛ ٠ْؼو ثًٍّ. عل٠لح أثل٠خ لا ر١ْـ أثلا

 .ٌْؼٛهُ٘ ثبًٌٍّ، ثً ؽزٝ فطب٠بُ٘ ٘نٖ ٕبهد رْؼوُ٘ ثبًٌٍّ

اٌؼٙل اٌمل٠ُ ٌُ ٠فّٙٛا وً اٌفُٙ فٍُ ٠زؤّٛا رو١ّٔٗ عل٠لٖ اِب ثؼل فلاؤٖ ٍٚج١ٗ ٌّٓ فٟ اٌغؾ١ُ فؼٙل لل٠ُ 

 ٚعل٠ل ٠زؤُ رو١ّٔٗ عل٠لٖ

ٚهعبي اٌؼٙل اٌمل٠ُ ٌُ ٠ؼٍّٛا اْ ؽ١برُٙ هِي ٌؼًّ ا١ٌَّؼ ٚاّبهٖ ٌٗ ٌٚىُٕٙ الاْ ٠زؤّْٛ ثنٌه ِغ هعبي 

ٌؼٙل اٌمل٠ُ ِضً اٌؼٙل اٌغل٠ل فٍُ ٔوٞ اٞ ّئ ٠فؼٍٗ اصٕٟ ػْو ١ّـ فمٜ اٌؼٙل اٌغل٠ل ٌٚٙنا ربو١ل ا١ّ٘خ ا

 ٌٚىٓ الاهثؼٗ ٚاٌؼْو٠ٓ ِؼب ؽزٟ فٟ اٌزو١ّٔٗ اٌغل٠لٖ 

 ٌٚٙنا ٔفُٙ ٌّبما لبي اٌٛؽٟ الاٌٟٙ ػٍٟ ٌَبْ كاٚٚك إٌجٟ 

 0: 96ٍفو اٌّيا١ِو 

 

ٛا ُّ خً  هَِّٔ َّ ةِّ رو١َِْٔ ًَّ  .عَل٠ِلَحً  ٌٍِوَّ ةِّ ٠بَ وُ ٟ ٌٍِوَّ ِّ ِٗ  هَِّٔ  .الأهَْ
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 0: 99ٍفو اٌّيا١ِو ( 2

 

ٛا ُّ خً  هَِّٔ َّ ةِّ رو١َِْٔ ٕغََ ػَغَبئتَِ  عَل٠ِلَحً، ٌٍِوَّ َٕ  ُ ِّ . لأََّٔٗ زُْٗ ٠َ َٖ ِٗ  ١ُُٕٗ فٍََّ ٍِ مِهَاعُ للُْ َٚ. 

 ٠ٚمٛي اٌزو١ّٔٗ اٌغل٠لٖ ا٠ٚب هعبي اٌؼٙل اٌغل٠ل ِغ هعبي اٌؼٙل اٌمل٠ُ 

 اػزواف ثبٌفُ ٌٚىٕٙب ِٖؾٛثٗ ثبٌم١ضبهاد ٚاٌغبِبد ٚاٌزو١ُٔ فزإول ػٓ ِْبػو لٍج١ٗ= لبئ١ٍٓ 

 ٠ٚمٛي اثٛٔب ربكهً 

 v     ً(.2: 040ِي " )ونث١ؾخ َِبئ١خ١ٌّىٓ هفغ ٠لٞ "هفغ ا١ٌل٠ٓ فٟ اٌٖلاح ومٛي اٌّور 

v     (.01: 09ٌٛ )لوع اٌٖله وّب فؼً اٌؼْبه 

v     (.5: 55ِي )اٌٛلٛف ثقْٛع ٚهػلح 

v    ٟ١ٌذ لٍجٕب ٠ٚطوَ ثٕبه، ٚؽ١برٕب رٟٚء وٕٛه أِبَ ] :ئ٠مبك اٌّْٛع ومٛي الأة ٕبهٚف١ُ ٕبهٚفَى

اٌوة الإٌٗ وّْؼخ ِٛللح أِبَ أ٠مٛٔزٗ اٌّملٍخ
[72]
. 

v    (.01: 94ِي )ٔطواػ ػٕل ػزجخ ث١ذ اٌوة ٚأِبَ ١٘ىٍٗ الا 

ٔؼٛك ئٌٝ اٌمًَٛ ٌٕواُ٘ ٠َجؾْٛ ٌٍوة ػٍٝ إٌَٔزٕب لأُٔٙ وىٕٙخ الله اٌؼٍٟ، ٠ٍْٖٛ ػٕب، ٠ٚملِْٛ 

 .ٍٕٛارٕب أِبَ اٌؼوُ الإٌٟٙ

، ٠ب ٌٗ ِٓ ِٕظو ٍّبٚٞ ِفوػ ؽ١ّٕب رٕطك ثىٍّخ رَج١ؼ، أٚ رزؤُ ثٍؾٓ ٍّبٚٞ، أٚ رَغل ثبَٔؾبق لٍت

٘نا وٍٗ ثّب ٠ؾٍّٗ ِٓ رَج١ؼ هٚؽٟ فٟ كافً اٌمٍت رؾٍّٗ اٌّلائىخ ٌزٚؼٗ  . أٚ رموع ٕلهن فٟ رٛاٙغ

ًَب، ف١ّزٍئ اٌؼوُ الإٌٟٙ ثزَبث١ؼ اٌجْو٠خ  فٟ عبِبد اٌن٘ت اٌَّب٠ٚخ، ٠ٚملِٙب الأهثؼخ ٚاٌؼْوْٚ ل١َ

 .ٌؾت اٌؾم١مٟوٍٙب ِٓ ِغب٘ل٠ٓ ِٕٚزم١ٍٓ، ِّزيعخ ِغ رَبث١ؼ اٌطغّبد اٌَّبئ١خ فٟ ٚؽلح ا
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ٌزَزمُ ٕلارٟ وبٌجقٛه : "ٌٙنا ٔزؤُ ع١ّؼًب ٠َٚجؼ ِؼٕب إٌّزمٍْٛ لبئ١ٍٓ وى١َٕخ ٚاؽلح أٚ وْقٔ ٚاؽل

 (.2: 040ِي " )للاِه

ئْ وً ِب ف١ُٙ ٘ٛ ثّضبثخ آٌخ ١ٍِٛم١خ . أِب ِٓ عٙخ اٌم١ضبهاد ف١جلٚ أْ ٌىً ل١ٌَ ل١ضبهاد هٚؽ١خ وض١وح

 !رقوط ٌؾٕبً ػنثبً ٠َجؼ الله

... لأٔه مثؾذ ٚاّزو٠ذ إٌبً لله ثلِه : "اٌزو١ّٔخ اٌغل٠لح ف١مٛي اٌجؼ٘ ئْ إٌٔ الإٍٟٔ ٌٙب ٘ٛأِب 

 ...".ٚعؼٍزُٙ ٍِٛوًب 

لا أٔب١ٔخّ فٟ "ػٍٝ أٞ الأٚٙبع فاْ ِٓ ٠زنٚق اٌؾ١بح ِغ اٌوة ٠َٛع ٠لهن ٘نٖ اٌؾم١مخ اٌقبٌلح، أٔٗ 

١ٓ أٔفَُٙ ٚث١ٕٕب، ف١ٕطمْٛ ثبٌزَج١ؼ ػٕب ، فبٌمًَٛ غ١و اٌّزغَل٠ٓ ثؾجُٙ ٌٕب لا ١ّ٠يْٚ ث"اٌَّبء

ل اٌؾًّ ث١ٓ . ثٍَبٕٔب ٠ٚفوؽْٛ ٌفوؽٕب، ٠ْٚؼوْٚ إٔٔب ئفٛرُٙ ّٚووبءُ٘ فٟ اٌؾ١بح اٌَّب٠ٚخ ٚ٘ىنا ٚؽَّ

 .اٌَّبء ٚالأهٗ، فٖبهرب ٚاؽلًا

ػوفٕب٘ب ِٓ اٌؼٙل اٌمل٠ُ" اٌزو١ّٔخ اٌغل٠لح"ٚفىوح 
[73]
. 

ب فٟ وً ٠َٛ ثزو١ّٔخ عل٠ل ًٚ ح ِٚيا١ِو عل٠لح، لا ِٓ عٙخ الأٌفبظ ٚاٌؾوٚف ٚلا ثزغل٠ل َٚٔجؼ ٔؾٓ أ٠

 .اٌؼجبهاد، ٌىٓ فٟ وً ٠َٛ ٔملِٙب ثزنٚقٍ عل٠لٍ ٚؽلاٚحٍ عل٠لحٍ، وأٔٗ لأٚي ِوح ٔزٕؼُ ثٙب، ّبوو٠ٓ ئ٠بٖ

. ٚمٌه ِٓ فوٛ ؽجٙب ٌٗ. ئْ الأَ اٌؼبّمخ ٌطفٍٙب اٌٛؽ١ل روٜ فٟ ِلاغبرٗ ٚٔجوارٗ وأٔٙب عل٠لح فٟ وً ٌؾظخ

 .ٍّب اٌزٙت اٌمٍت ؽجبً ٠وٜ أٔٗ ٠ملَ ٌٍوة ١ّئبً عل٠لًا٘ىنا و

ِٓ ٠ؾت . الإَٔبْ اٌؼز١ك رَجؾزٗ لل٠ّخ، ٚالإَٔبْ اٌغل٠ل رَجؾزٗ عل٠لح:]٠مٛي اٌمل٠ٌ أغَط١ًٕٛ

ب . الأهٗ رَجؾزٗ ػز١مخ، ِٚٓ ٠ؾت اٌَّب٠ٚبد ٠َجؼ رو١ّٔخ عل٠لح ًِ ئْ اٌّؾجخ أثل٠خ، ئم لا ر١ْـ فزجمٝ كٚ

 .[عل٠لح

ىو ومٛي اٌؼلاِخ رور١ٍبْٟ٘ رَجؾخ ّ
[74]

، ِٛٙٛػٙب رغَل اٌوة ٚآلاِٗ ٚل١بِزٗ ٚئؽَبٔبرٗ اٌغل٠لح ػ١ٍٕب 

 .لأْ ٘نٖ الأِٛه وٍٙب فٛق ؽلٚك اٌيِٓ ٔورجٜ ثٙب ٚٔؼ١ِ ف١ٙب ٚٔلهوٙب ئٌٝ الأثل. فٟ وً ٌؾظخ



أٍمف ٔفٍٕٛب َٔجؾٗ لأٔٗ هثطٕب ثٗ وأػٚبء فٟ عَلٖ ٚأػطبٔب وً ِب ٌٗ، فىٍّه اٌٍّٛن ٕؤب ثٗ ٍِٛوًب، و

 .ٕؤب وٕٙخ، ٍّٔه ِؼٗ ٚاهص١ٓ أهٗ الأؽ١بء اٌغل٠لح اٌزٟ ٟ٘ اٌَّٛاد ثؼ١ٕٙب

 

وٍّخ او١ًَٛ اٌزٟ رؼٕٟ ِٓ ٠ٕبي ّئ ثؼل اصجبد اٍزؾمبلٗ ١ٌٌٚ ػٓ اعجوا اٚ رفًٚ ِٓ = َِزؾك أذ 

 افو ٚوٍّذ أذ ٟ٘ اِٟ اٞ أذ اٌىبئٓ َِزؾك اٌى١ٕٛٔٗ ٚاْ

 ٟ٘ فٟ ا١ٌٛٔبٟٔلاِج١ٕٛ ِٚوٖ افوٞ ٠ىوه وٍّخ = ربفن 

G2983 

λαμ  νω 

lambanō 

lam-ban'-o 

A prolonged form of a primary verb, which is used only as an alternate in 

certain tenses; to take (in very many applications, literally and figuratively 

is rather  G1209of; whereas  hold get[probably objective or active, to 

is more violent, to  G138to one; while  offered havesubjective or passive, to 

seize or remove]): - accept, + be amazed, assay, attain, bring, X when I call, 

catch, come on (X unto), + forget, have, hold, obtain, receive (X after), take 

(away, up). 

ٚرؼٕٟ ا٠ٚب افن ٚلجً اْ ٠بفن ِب ٘ٛ ٍِىٗ ِٓ الاٚي ثبٌؾم١مٗ ٚ٘ٛ ٠َزؾمٗ لاْ ٠ٛعل وٍّز١ٓ افو٠ز١ٓ فٟ 

 ا١ٌٛٔبٟٔ 

 ك٠ىِٛبٞ افن ّئ ثزفًٚ ِٓ ِٓ اػطبٖ اٞ أٗ لا ٠َزؾمٗ 

 ا١٘وِٚبٞ اٞ أزيع ثٕفَٗ ّئ لا ٠َزؾمٗ 



 الاػلاْ = اٌَفو 

٘ٛ ٕبؽت ا١ٌّواس ٚ٘نا اػلاْ ٚاٙؼ ثلا٘ٛرٗ ٚأٗ اٌمبٟٙ ا٠ٚب ٚ٘نا اػلاْ اػلاْ أٗ = ٚرفزؼ فزِٛٗ 

ثٍَطبٔٗ ٚٔلاؽع ا١ٌَّؼ ػٍٟ الاهٗ ٍإي ػٓ اٌَبػٗ فمبي لا٠ؼوفٙب ٚلا الاثٓ الا الاة ٚ٘نا ثبٌفؼً 

فب١ٌَّؼ ثجْو٠زٗ ١ٌَذ فٟ ٍٍطبٔٗ اِب ثؼل ارّبَ اٌفلاء الاْ َِزؾك اْ ٠فزؼ اٌَفو فزُ فزُ ثبٌزله٠ظ 

 ٚلزٗ ٠َوع ثٗ  ٚفٟ

١ٕٚغخ اٌىلاَ ٕ٘ب رٛٙؼ أٗ ٠زىٍُ ػٓ ِىبٔخ ا١ٌَّؼ ثؼل اٌم١بِٗ ٚلجً اٌل٠ٕٛٔٗ لاْ وّب لٍذ اٌقزَٛ ٟ٘ 

 اٌّواؽً اٌزٟ رؼجو ػٍٟ الاهٗ 

 .لأٔه مثؾذ ٚاّزو٠زٕب لله ثلِه، ِٓ وً لج١ٍخ ٌَٚبْ ّٚؼت ٚأُِخ 

 ٘نا اٌغيء ٠ؾزبط اٌٟ كهاٍٗ ٌٍّقطٛٛبد ٚ٘ٛ ٍبفوك ٌٗ ٍِف ِقٖٛٓ 

 ربو١ل اْ ٍٕجٗ وبْ مثؼ ٌؾًّ اٌفٖؼ = مثؾذ 

 ربو١ل ػٍٟ اْ اٌفلاء وبْ ثلَ ا١ٌَّؼ فمٜ ٌُ ٠مجً ٕجغزٗ = ٚاّزو٠زٕب ثلِه 

ثٓ وّب ٚٙؾذ ثزف١ًٖ فٟ ٍِف الا) ا١ٌَّؼ ا١ٌٍٜٛ اٌنٞ ٕبٌؼ اٌَّبئ١١ٓ ٚالاه١١ٙٓ ٚثغَلٖ = لله 

٘ٛ اٌنٞ ٠غّؼٕب فٟ ٘نا اٌغَل ٚ٘نا اٌغَل ِزؾل ثبٌلا٘ٛد ٠ٚؾً ف١ٗ ٍِئ (  05وٛ  0ا٠ٚب ٠قٚغ 

 .اٌلا٘ٛد ف١ٖ١و الله اٌىً فٟ اٌىً

 ٚا١ٌَّؾ١ٗ ٌٍىً 

 اٞ ِغّٛػٗ ِزغّؼ١ٓ ثفىو ٌٚىٓ ٘لف ٘نا اٌفىو لجٛي الله = ِٓ وً لج١ٍٗ 

 اْ ٠زىٍُ ِغ الله ثبٞ ٌغٗ  الله لارؾلٖ ٌغٗ ٚاؽلٖ ٌٚىٓ ٠َزط١غ وً أَبْ= ٌَٚبْ 

 ػٙل لل٠ُ ا١ٌٙٛك ٚػٙل ؽل٠ش و١َٕزٗ = ّٚؼت 

 و١بْ فبلله ٌُ ٠زون ٔفَٗ ثلا ّب٘ل لاٞ أَبْ = ٚاِٗ 



 ٚموو٘ب ثبهثغ رؼج١واد ٌزبو١ل ػٍٟ فلاؤٖ ٌىً الاهٗ فمٜ ِٓ ٠مجً ٘نا اٌفلاء 

 و١٠ٓ ٚٔلاؽع اْ ا١ٌٙٛك إوٚا ػٍٟ اْ ٠وفٚٛا اٞ أَبْ غ١و ٠ٙٛكٞ ؽزٟ اٌَبِ

 ٚا١ٌٍَّّٓ لاثل اْ ٠ٍٖٛا ثٍَبْ ػوثٟ 

 اِب ا١ٌَّؾ١ٗ ٌٍىً 

ٚاٌجؼ٘ ّغً ٔفَٗ ثبٌزفى١و فٟ الاػلاك ٌٍزو١ّٔٗ اٌغل٠لٖ هغُ أٙب ِىزٛثٗ ػٍٟ لٍت وً ِٓ لجً فلاء 

 ا١ٌَّؼ

 

 ٚاٌّغل لله كائّب

 

                                           
i
Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol. V : 

Translations of the writings of the Fathers down to A.D. 325. Fathers of the Third Century: 

Hippolytus,Cyprian, Novatian, Appendix. (522). Oak Harbor: Logos Research Systems. 

176 
Rev. v. 9. 

ii
Schaff, P. (1997). The Nicene and Post-Nicene Fathers Vol. V. Saint Augustin: Anti-Pelagian 

Writings. (34). Oak Harbor: Logos Research Systems. 


